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ABSTRACT: The article examines a significant phenomenon for modernism in Bulgaria from the 

beginning of the 20th century – the circle of Yambol futurists and their connection with Italian futurism. When 

we talk about Italian futurism and its spread in many European and non-European countries, the place occupied 

by Bulgaria is almost insignificant. It is usually limited to the circumstances that accompanied the emergence 

and concern the most basic content of one of Marinetti's most famous works - the poem in "words of freedom" 

Dzang Tumb Tumb, Adrianople, October 1912, almost unanimously considered his masterpiece, in which the 

creative impulses and the brilliant overall fabric of the text serve to illustrate the theories ardently propagated by 

the author in his battle to oppose the past and related to "words of freedom", to "wireless imagination" and the 

"destruction of syntax". A few years later (1922) the city of Yambol became a center of immediate and direct 

interest in Marinetti's work.At only eighteen, the future famous essayist and art critic Kiril Krastev published 

part of Dzang Tumb Tumb and the translation of Geometric and Mechanical Splendor and Numerical 

Sensitivity. At that time, Yambol was a hotbed of revolutionary ideas, with young people participating in 

various political groups – from social democrats to anarcho-communists. For them, “modern” was expressed by 

expressionism and futurism. 
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 Смята се, че сред модернистичните течения отражението на италианския футуризъм  в 

България е като цяло слабо в сравнение с другите европейски страни. Но по онова време град 

Ямбол се превръща в център на непосредствени интереси към творчеството на Маринети.  

Ямболските младежи участват в различни политически групи – от социалдемократи до 

анархокомунисти. За тях „модерното” се изразява от експресионизма и футуризма. Кръстев и 

групата на младите „модернисти” от Ямбол поканват Гео Милев (Георги Мильов Касабов, 

1895-1925) да изнесе две сказки за литературните и художествени тенденции на авангардизма. 

На 21 и 22 май 1922 г. Милев очарова многобройната аудитория с думите си за символизма, за 

футуризма, кубизма и експресионизма. За именния ден на Гео (Гергьовден) младежите от 

Ямбол му изпращат честитка с благопожелания, посочвайки като подател на италиански 

Movimento futurista di Yambolì. Честитката е подписана от „председателя” на групата Кирил 

Кръстев и от „секретаря” Васил Петков. Вторият, колоритна фигура на местната младеж, е бил 

в Италия и е донесъл в града „един том от книгата на Ф.Т. Маринети Zang Toumb Toumb”. 

Сигурно е, че става дума за френската версия на Бомбардирането на Адрианопол, като имаме 
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предвид изписването на заглавието от страна на Кръстев. Томчето със снимка на Маринети с 

войнствен вид и със завити нагоре мустаци възбудило духовете на градските „модернисти”. 

Младежите започнали да се събират в градския парк и за ужас и тревога на „буржоата”, които 

спели наоколо, се развличали да възпроизвеждат звуците и звукоподражателните думи от 

текста на Маринети. Куршуми свистели със звуци „пиу – пиу”, картечници стреляли с тяхното 

„дзанг, дзанг”, гранатите падали с „тумб, тумб”, а други имитирали гърмежите на оръдията от 

голям калибър. 

През пролетта на 1922 г.  Кръстев получава от Никола Мавродинов покана да редактира 

третата годишнина на списание „Лебед”, което излиза в Горна Оряховица. Изпратеният от 

Мавродинов материал е в голяма степен отхвърлен и първата книжка от третата годишнина на 

„Лебед” излиза на 27 септември 1922 г. с обновена графична визия, повлияна от „Везни” на 

Милев, но с преобладаващи поетични текстове, които по силата на някаква инерция 

продължават сантиментално-романтичната линия от предходните годишнини. Но в същата 

книжка са поместени произведения от ямболски „модернисти”, литографии от Теодор 

Чакърмов и най-вече първият в България манифест на дадаизма, написан от главния редактор 

Кирил Кръстев. Манифестът със заглавие „Неблагодарност” дръзко отстоява жизнеността и 

празничното веселие на дадаизма и завършва с мисълта на Блез Сандрар „Поезията е игра”. 

Но трансформирането на „Лебед” в убедително, макар и ефимерно футуристично 

списание, започва с втората книжка (15 ноември 1922 г.). Списанието сменя шапката си и вече 

се нарича Crescendo. Титулният лист, категорично футуристичен, е дело на Милчо Качулев, 

братовчед на Кръстев; той е изписан с латински букви, които увеличават размерите си от ляво 

на дясно, и възпроизвежда буквално графичната хрумка на Дзанг Тумб Тумб. Броят, всичко на 

всичко двадесет страници, дава трибуна на  автори от София и започва с есе на най-радикалния 

български авангардист Чавдар Мутафов, архитект, прозаик, начело на школа за структурален 

анализ на художествени творби, озаглавено Невъзможности и посветено на най-известния 

сборен пункт за цялата софийска интелигенция, кафе-ресторант „Цар Освободител”. Боян 

Дановски, който е учил в Милано и е станал приятел на Маринети, предлага страница, в която 

някакви каубои оскверняват манастир и разкъсват дрехите на монахините. Заглавието е 

двуезично: Осквернено светилище и, на италиански, Profanazione. Освен стихотворение от 

местния „модернист” Теодор Драганов е включен и преводът на Вакханалия от Рихард Демел, 

посветен от Гео Милев на неговите „ямболски приятели”, и един очевидно футуристичен 

манифест на Кръстев: Витрини. 

Следващият и последен (3-4) брой на Crescendo е двоен, от шестнадесет страници, със 

значително уголемен формат..От съществено теоретично значение е дългата статия манифест 

на Кръстев Началото на последното, която съчетава щателното критическо изложение на 

художествените и литературни движения, сред които футуризъм, симултанизъм, изкуство на 

шумовете, кубизъм, имажинизъм и конструктивизъм, с един философско-визионерски финал 

за крайните цели на изкуството: целта, а също и краят на изкуството, се състоят в „очовечаване 

на формалното изкуство” и „очовечаване на самия човек”. 

Централните страници се състоят от блок, изцяло посветен на Маринети. Появява се, 

моделирана спрямо оригиналната страница на Дзанг Тумб Тумб, страницата Равнодушието на 

две висящи кълба слънце + закотвени балони, последвана от автентичния текст на позив, 

хвърлен от български еднокрил самолет на 30 октомври 1912 г. – позив, който приканвал 

турската войска в Одрин да се предаде, за да се избегне по-нататъшно кръвопролитие, както и 

един грижлив превод на Геометричния и механичен блясък (1914), който очевидно е от 

френски, както подсказва формата „courir” и дефиницията на Бочони „молибрист” 

(„motlibriste”) за италианското прилагателно „parolibero”. Манифестът на Маринети, между 

другото, призовава да се използва само инфинитив, който той определя като „самото движение 

на новия лиризъм”. Понастоящем българският език не познава инфинитива на глагола и 
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българският преводач (без съмнение Кръстев) прилага бележка, не зная дали патетична или 

шеговита, в този дух: „За зла участ на (в случая) българския език, това, очевидно, е 

неосъществимо”. Блокът, посветен на Маринети, съдържа освен това и един известен портрет в 

профил на поета, нарисуван от руския лекар и писател, защитник на футуристите, Николай 

Кульбин. Футуристите от Ямбол изпращат до Маринети в Милано двете книжки (2 и 3-4) на 

Crescendo, а той отговаря твърде поласкан с писмо, написано на бланка на „синтетичното” 

списание Il Futurismo, украсена с логото на „Юмрука на Бочони”, нарисуван от Джакомо Бала. 

Маринети благодари на младите от Ямбол и им пише: 

 

Mes chers amis futuristes 

J'ai reçu avec plaisir votre belle revue Crescendo, avec la traduction de mon Aéroplane 

bulgare et de la Splendeur géométrique. Merci de tout mon cœur. Je suis enchanté d'avoir en vous des 

défenseurs vraiment futuristes de notre mouvement. Veuillez me dire si Jambol – Bulgarie est une 

adresse suffisante. Je vous envoie néanmoins à cette adresse des œuvres et manifestes futuristes. 

J'espère venir en Bulgarie en automne. En attendant le plaisir de vous connaitre personellement, je 

vous serre la main avec une vive sympathie. F. T. Marinetti 

 

Писмото е придружено с пакет футуристични манифести, между които манифест на 

художниците футуристи Бочони, Карà, Русоло, Бала и Северини, и с копие на Les mots en 

liberté futuristes (1919) с посвещение на френски „На Кирил Кръстев, с футуристична 

симпатия”. 

 

Гео Милев и футуризмът 

 

Кратката авантюра на Crescendo и взаимоотношенията между „ямболските футуристи”, 

Кръстев и Милев, говорят за отявлен интерес в България към футуризма. Събрал съм редица 

свидетелства, за да докажа, че и прочутата поема на Гео Милев Септември съдържа, наред с 

експресионистичните мотиви, и многобройни черти от футуристичната поетика. 

Поемата излиза през септември 1924 г. и е незабавно конфискувана от полицията. Поетът 

е осъден на една година затвор и глоба от 20 000 лева. На следващия ден агент го отвежда под 

някакъв претекст в Дирекция на полицията, където той бива удушен от агенти палачи от 

правителството на Цанков.  

Септември е тотално изолирана и новаторска творба в панорамата на българската поезия 

от ХХ век. Тя е посветена на работническо-селското въстание, описано като сляпо и отчаяно 

масово въстание в дух на анархистична и хаотична спонтанност. Текстът на Септември е 

построен с монтажна техника от 12 части с доста различна наситеност, някои части от над 80 

стиха, много от тях кратки, състоящи се от само една дума, други още по-кратки. Различните 

части са обединени като колаж без някаква очевидна връзка между съдържанията им, с 

раздробена и накъсана повествователна линия. 

Поетът Ламар  (Лалю Маринов, 1898-1974) си спомня, че в края на 1921 г. Милев 

получил от Берлин поемата на Маяковски 150 000 000, пристрастил се към нея и я рецитирал 

на руски, като стоял прав, с вдигната дясна ръка. Милев превел много откъси от 150 000 000, 

както и стихотворението Първи май, също от Маяковски. Някои характерни черти на 

Септември явно са заимствани от тези стихове. След думата „существительные” Маяковски 

подрежда в колона осем думи, по една на ред, а след думата „прилагательные” шест 

прилагателни. Очевидна е тясната връзка на поетичния подход на Маяковски и стихове като 

тези в Септември: 
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Маяковски Милев 

с пръти  

с копрали 

с търнокопи 

с вили  

с брадви 

с топори 

с коси  

и слънчогледи...   

уродливи 

  

сакати  

  

космати  

  

черни  

  

боси  

  

изподрани 

  

прости  

  

диви  

  

гневни  

  

бесни...  

 

Типичният способ на Маяковски стих „на стълбица” се явява и в Септември само в два 

случая, и двата обаче особено изпълнени със съдържание:   

Милев  

скот като скот:  

 хиляди 

  маса 

       народ  

изтракаха пушки 

          Ку 

                     Клъкс 

                            Клян 

     .  

В главата „Марсилеза” на Грозни прози прозата с разказа за щурма на редакцията на „Die 

rote Fahne” внезапно се насича в ономатопеична „стълбица”: 

 

Милев 

 Хряс- 

  ссссссссс --  

    рррррр … 

 

   

Тук ономатопеята с шест хоризонтални „р” възпроизвежда трясъка на картечниците на 

берлинските комунистически бойци, които защитават сградата. В Дзанг Тумб Тумб Маринети 

употребява цели 42 „р” все в хоризонтала: 

  

Маринети 

   

1000 m. biplano bulgaro molle velluto del 

 suo russare russarrrrr 
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Умишлено наблегнахме на връзката между Маяковски (руския футуризъм) и Маринети 

(италианския футуризъм), което ни позволява да оправдаем квалификацията „футуристична”, 

както, естествено, и „експресионистична”, отнасящи се за поемата Септември. През ноември 

1912 г. Милев се записва във Философския факултет в Лайпциг и знаем добре за неговия 

интерес към авангардното списание на Валден „Der Sturm”, което публикува през март същата 

година както Манифест на футуризма от Маринети, така и Манифест на художниците 

футуристи.  

В библиотеката на Милев се пази освен това и копие от „Les mots en libertè futuristes”, 

като на корицата е неговият собственоръчен подпис. Тодор Генов си спомня, че Гео бил 

известен като „необуздан футурист, нетолерантен към мненията на другите”. Поетесата Дора 

Габе си спомня как отишла на гости у Гео и Мила в София през 1919 г. и била поразена от 

серия възглавници с „футуристични” декорации. Мила й казала: „Това е футуризъм, най-

модерният стил в Германия и въобще на Запад! Донесохме си ги от там.” В брой 11 (1920) на 

своето списание „Везни” Милев публикува репродукция на футуристичната картина на 

Луиджи Русоло  „Динамизмът на един влак”, рисувана през 1912 г.   

Ако е вярно, че редица от присъстващите в Септември „стилеми на футуризма” 

произхождат от руския футуризъм и че, както пише Маринети, „футуризмът навлиза в 

България чрез превода на произведенията на поета Маяковски”, е не по-малко вярно и че 

Милев познава творчеството на Маринети вече от отдавна и че някои подробности  от неговата 

поема напомнят мотиви от Маринети. 

 

Други български поети: Ламар, Дановски  

 

Особено близък до Милев от последните му години е поетът Ламар (Лалю Маринов 

Пончев, 1898-1974). В кратката стихосбирка Арена (1922) и в следващата Железни икони (1927) 

има очевидно присъствие както на руски, така и на характерни за Маринети футуристични 

стилови елементи. На формално равнище правят впечатление липсата на пунктуация, 

стиховете от една-единствена дума, а на съдържателно – мощен целенасочено „антиестетичен” 

анархичен дух, преобръщане на всички традиционни поетически ценности и синхрон с 

ратуваното от Милев „оварваряване” на българската поезия. 

Друг специфичен автор, писател, преводач (главно от италиански), театрален критик и 

режисьор, е Боян Дановски (1899-1976). От 1919 до 1921 г. той изучава в Милано инженерство 

и музика. Там се запознава и контактува с Маринети, присъства на негови театрални четения 

на поемата Дзанг Тумб Тумб и се вълнува от темите на футуризма. След завръщането си в 

София усърдно сътрудничи на списание „Везни” на Гео Милев, а след това на „Хиперион”. В 

това списание през 1922 г. публикува статията Футуризъм, в която мотивира зараждането му с 

противоречието между традиционната сантиментална литература и модерното навлизане на 

машините и скоростта. Признава, че е привлечен от футуризма, и заявява, че редица аспекти от 

заложения в него бунт все още запазват валидността си, макар и футуризмът в своята цялост да 

е приключил поради прекъсването му от войната. Вече споменахме кратък негов текст, 

повлиян от футуризма – Осквернено светилище, в първия брой на Crescendo. На следващата 

година, докато Дановски е в чужбина, Милев публикува Quasi una fantasia (със заглавие на 

италиански), съдържащо една интересна Симфония на винните пàри.  
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От 1925 г. Дановски работи в Рим и поддържа тесни контакти със симпатизиращия на 

футуризма Антон Джулио Брагаля, който го кани в Рим в своя Teatro degli Indipendenti да 

изнесе сказка за съвременната българска поезия. Веднага щом Дановски заговаря за убития от 

полицията на цанковистите Гео Милев, от публиката се надигат провокативни възгласи на 

неодобрение, очевидно от политически характер. Брагаля се разгневява и успява да потуши 

провокациите. Според разказите му в театър „Вале” в Рим Дановски присъства на 

футуристичен спектакъл на Маринети, поставен от трупата на Пирандело, и от разстоянието на 

годините описва многократните сблъсъци между Маринети и младежите от публиката, довели 

до прекъсване на спектакъла. През този „римски“ период той извършва нелегална дейност, 

като пътува до Албания, съдейства за подготовката на акции на македонската централа на 

ВМРО. По време на Лайпцигския процес е придружител и преводач на майката и сестрата на 

Георги Димитров. Става един от най-значимите български театрални режисьори, като 

изработва теоретичен синтез на метода на Бертолд Брехт, с когото се запознава в Германия, и 

силно различаващите се помежду си и в редица отношения противоречащи си методи на 

Станиславски и Майерхолд. След Втората световна война се превръща във водеща фигура на 

българската драматургия, ръководи редица театри и преподава в Академията, където все още 

го помнят с преклонение много негови студенти.  

  

Маринети в София (1932) и отзвуците в българската живопис 

Посещението на Маринети в България всъщност се осъществява десет години след 

събитията около Crescendo, когато през 1932 г. е поканен от българската секция на Пен клуба 

да изнесе две сказки в София. Пристига през януари и сред посрещачите на гарата са 

Александър Балабанов, Чавдар Мутафов и Владимир Полянов, които той незабавно запитва 

дали може да се срещне със „своя приятел футурист Кръстев”. Кръстев присъства на сказките, 

изнесени на френски език в театър „Роял”, и е очарован от мимическите и ораторски качества 

на Маринети, който, рецитирайки откъс от Дзанг Тумб Тумб, взривява театъра от 

аплодисменти. На изхода, докато Маринети е заобиколен от тълпа ентусиазирани почитатели, 

Балабанов представя Кръстев на Маринети като „един български футурист”.  На страниците на 

списание „Златорог” се появява неподписана бележка, която бих приписал на известния 

художник и също редактор Сирак Скитник, в която се подчертава хипнотичното очарование, с 

което ораторът възхитил публиката, като цяло консервативна и традиционно настроена и 

чужда на кой знае какви футуристични симпатии. В бележката се подчертава историческото 

значение на скъсването с традициите на италианския футуризъм и макар че художествените 

резултати на свободните думи се оказват в своята съвкупност много скромни, някои основни 

тези, като новия динамизъм на живота, механизирането на изкуството, разрушаването на Аза, 

продължават да бъдат валидни. Без съмнение във връзка с присъствието на Маринети в София 

„Итало-българското списание”, което излиза под редакцията на Енрико Дамиани, публикува 

една информативна и балансирана статия за Маринети на италианиста Петър Драгоев; след нея 

е поместен и превод на Бомбардировката на Адрианопол на същия Драгоев от италиански. 

Преводът, макар и по същество точен, е лишен почти напълно от графичните ефекти на 

оригинала като различни шрифтове и нелинейно разполагане на думите. След лекциите 

Маринети е канен на литературни приеми, един от които в дома на писателката Анна 

Каменова. След десет години Маринети си спомня така своите срещи в София: 

  

Със свежа и жизнена елегантност прави забележките си поетесата Багряна описвайки 

оригиналността на поезията на страната си на маса в дома на Госпожа Каменова най-

големия литературен клуб  Запознавам се с Василев директор на най-важното списание 

„Златорог” където бе публикуван първият превод на „Бомбардировката на Адрианопол” 

осъществен много точно от младия български поет Увалиев  Запознавам се и с високо 
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талантливите български футуристи Николай Марангозов автор на „Ода за моята 

симултанна любовница”.  
Marinetti, F.Т.(1969) 
 

Така Маринети причислява Марангозов (Николай Цанев Нейков, 1900-1967) към 

„футуристите” по силата на един принцип, който е следвал в други държави главно с цел да 

наблегне на своето идейно родоначалничество. В действителност заглавието на въпросното 

стихотворение е: Ода на моята многолика [а не симултанна] любовница; обичаните жени се 

сливат в само една идеална виртуална любима. Маринети смята, че долавя футуристична 

симултанност, с която да оправдае оценката си за Марангозов като „талантлив български 

футурист”. В действителност със суровите и „антиестетични” стихове от стихосбирката си 

Нула. Хулигански елегии (1923), издадена и похвалена от Милев във връзка с „оварваряването” 

на поезията, Марангозов вече е  дал заявка за авангардистка разрушителна сила, която по 

някакъв начин съчетава експресионизъм и футуризъм. 

В спомените си Маринети отделя много място на художника и изкуствовед Сирак 

Скитник (Панайот Тодоров Христов, 1883-1943): 

 

Италианските теории неволно пораждат онова, което е наречено 

„първопроходничество” на българския художник поет и критик Сирак Скитник непримирим 

откривател на нови идеи. 

Той се влюбва в смелите нововъведения на други страни и веднага ги възхвалява и 

онагледява гениално с полемична мощ и с пропаганден размах... 

Първопроходникът Сирак Скитник е посветил възхвали и на футуристични костюми 

изработени в Париж от Прамполини и носени от много красива българска танцьорка която 

свидетелства за тържеството на свободните думи и  футуристичната сценография в 

Париж. 
Marinetti, F.Т.(1969) 
В една проникновена рецензия в модернистично-експресионистичен тон Гео Милев 

посочва в лицето на Сирак Скитник „почти единствения представител на новите художествени 

тенденции”. Милев твърди, че художникът вече бил по пътя на експресионизма, на кубизма и 

на футуризма, макар че в творбите му продължавали да съществуват все още черти на 

неоимпресионизъм, на модернизиран примитивизъм, както и илюстративно-декоративна 

тенденция с руски произход. Сирак Скитник е учил живопис в Русия (1908-1912 г.) при 

Добужинский, тясно е свързан с модернистичната петербургска група „Союз молодежи” и с 

руските художници авангардисти, които познавали италианските футуристи и по-специално 

Бочони, и е член на „Мир искусства”. Емилия Георгиева правилно интерпретира като  

възпроизвеждане на получени в Русия стимули факта, че Сирак Скитник веднага след лекциите 

на Маринети в София е направил цикъл рисунки във видимо футуристични цветове, някои от 

които след това преработени и нарисувани отново с маслени бои. Ако опитаме да насложим 

съжденията на Милев и думите на Маринети, може би бихме могли да схванем значението на 

термина „първопроходник” (primopassista) и да погледнем на Сирак Скитник като на онзи, 

който е направил „първите стъпки” към това да загърби традиционното художествено изкуство 

и по-специално, според Милев, неосимволизма. 

Друг значим художник с подчертана самобитност и голяма изразителност, Жорж 

(Георги) Папазов (1894-1972), прекарал почти целия си живот във Франция, е наречен 

публично от Маринети „български авангардист и футурист”. През февруари 1934 г. Папазов 

представя в галерия Il Milione в Милано 60 маслени платна и 50 офорта. Маринети пристига 

със самолет в Милано и изнася блестяща беседа за художника, разгледан именно като 
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„футурист”. Като оставим настрана неговата специфична динамика, е трудно той да бъде 

причислен към художниците футуристи: Папазов е определен от Андрей Наков като „franc-

tireur du surréalisme”, а от други като „художник сюрреалист, изпреварил сюрреализма”. 

 

Един български футурист в Италия: Николай Дюлгеров  

Изцяло и отявлено футуристична е в замяна на това плодовитата творческа дейност на 

Николай Дюлгеров (1901-1982), който прекарва почти целия си живот в Торино. След като учи 

във Виена, Дрезден и във ваймарското училище Баухаус и получава значително образование в 

духа на конструктивизма, прави изложба в София през 1924 г. и се измества в Торино през 

1926 г. Завършва архитектура в Академия Албертина и установява тесни взаимоотношения с 

Филия и групата на торинските футуристи. Излага с подкрепата на Филия и Маринети в много 

италиански градове, във Франция, Русия, Германия и Турция, а от 1931 г. работи в новото 

течение Аероживопис. От началото на 30-те години се занимава с архитектурно проектиране, 

вътрешно обзавеждане, рекламни постери и колажи. Голяма известност добиват неговите 

алуминиеви билбордове за улична реклама, които променят в много отношения физиономията 

на градската среда. 

 

Превод от италиански: доц. д-р Дария Карапеткова 
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